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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 21 

 

  ygp-tyb  wabyw  mlcwryl  wbrq  rcak  yhyw  Matt21:1 

:mydymlth-nm  mync  ocwhy  jlcyw  mytyzh  rh-la 

‹·„µP-œ‹·ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹� Eƒ̧š´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-‘¹÷ �¹‹µ’̧� µ”º�E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ 
1. way’hi ka’asher qar’bu liY’rushalam wayabo’u Beyth-pagey ‘el-har HaZeythim  
wayish’lach Yahushuà sh’nayim min-hatal’midim. 
 

Matt21:1 And it came to pass, when they came near to Yerushalam  

and came to Beyth phagey, at the Mount of HaZeythim (Olives),  

then `SWJY sent two of the disciples, 
 

‹21:1› Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυµα καὶ ἦλθον εἰς Βηθφαγὴ  
εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τότε Ἰησοῦς ἀπέστειλεν δύο µαθητὰς 
1 Kai hote 
ggisan eis Hierosolyma kai 
lthon eis B
thphag
  

And when they came near to Jerusalem and came to Bethphage, 

eis to Oros t�n Elai�n, tote I
sous apesteilen duo math
tas  

at the Mount of Olives, then Yahushua sent two disciples,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waemt  mc  mklwmm  rca  rpkh-la  wkl  mhyla  rmayw  2 

:yla  waybhw  mta  wryth  hmo  ryow  hrwsa  nwta 

 E‚̧˜̧÷¹U �́� �¶�¸�E÷¹÷ š¶�¼‚ š´–¸Jµ†-�¶‚ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹´�·‚ E‚‹¹ƒ´†µ‡ �́œ¾‚ Eš‹¹Uµ† D́L¹” š¹‹µ”̧‡ †´šE“¼‚ ‘Ÿœ´‚ 
2. wayo’mer ‘aleyhem l’ku ‘el-hak’phar ‘asher mimul’kem  
sham tim’ts’u ‘athon ‘asurah w’`ayir `imah hatiru ‘otham wahabi’u ‘elay. 
 

Matt21:2 saying to them, “Go into the village that is across from you,  

and you shall find a donkey tied there and a colt with her;  

untie them and bring them to Me.” 
 

‹2› λέγων αὐτοῖς, Πορεύεσθε εἰς τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὑµῶν,  
καὶ εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην καὶ πῶλον µετ’ αὐτῆς·  λύσαντες ἀγάγετέ µοι.   
2 leg�n autois, Poreuesthe eis t
n k�m
n t
n katenanti hym�n,  

saying to them, “Go into the village opposite you, 

kai euthe�s heur
sete onon dedemen
n kai p�lon metí aut
s;   

and immediately you shall find a donkey tied, and a colt with her; 

lysantes agagete moi.   

untie them and bring them to me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhl  kyre  nwdah  mtrmaw  rbd  mkyla  cya  rmay-ykw  3 

:mjlcy  dymw 

�¶†´� ¢‹¹š´˜ ‘Ÿ…́‚́† �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ š́ƒ´C �¶�‹·�¼‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ „ 
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:�·‰¸Kµ�̧‹ …́I¹÷E 
3. w’ki-yo’mar ‘ish ‘aleykem dabar wa’amar’tem ha’Adon tsari’k lahem  
umiyad y’shal’chem. 
 

Matt21:3 “If anyone says anything to you, you shall say,  

‘The Adon (Master) needs them,’ and immediately he shall send them.” 
 

‹3› καὶ ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει·   
εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς.   
3 kai ean tis hymin eipÿ ti, ereite hoti Ho kyrios aut�n chreian echei;   

“If anyone says to you anything, you say, that, ‘The Master has needs of them.’ 

euthys de apostelei autous.   

And he shall send them immediately.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  aybnh  dyb  rmanc-hm  talml  htyh  taz-lkw  4 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† …µ‹¸A šµ÷½‚¶M¶�-†µ÷ œ‚Kµ÷̧� †́œ´‹´† œ‚¾ˆ-�́�¸‡ … 

4. w’kal-zo’th hayathah l’mal’th mah-shene’emar b’yad hanabi’ le’mor. 
 

Matt21:4 All this was to fulfill what was spoken through the hand of the prophet saying, 
 

‹4› Τοῦτο δὲ γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, 
4 Touto de gegonen hina pl
r�thÿ to hr
then  

 This took place in order that might be fulfilled the thing spoken 

dia tou proph
tou legontos,  

through the prophet, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bkrw  yno  kl  awby  kklm  hnh  nwye-tbl  wrma  5 

:twnta-nb  ryo-low  rwmj-lo 

 ƒ·�¾ş̌‡ ‹¹’́” ¢´� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ †·M¹† ‘ŸI¹˜-œµƒ̧� Eş̌÷¹‚ † 

:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ”¸‡ šŸ÷¼‰-�µ” 
5. ‘im’ru l’bath-Tsion hinneh mal’ke’k yabo’ l’ak `ani  
w’rokeb `al-chamor w’`al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

Matt21:5 “Say to the daughter of Tsion, Behold your king is coming to you, humble,  

and sitting on a donkey, even on a colt, the foal of a donkey.” 
 

‹5› Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών, Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῢς 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου.   
5 Eipate tÿ thygatri Si�n, Idou ho basileus sou erchetai soi 

“Tell the daughter of Zion, Behold, your king is coming to you,  

praus kai epibeb
k�s epi onon kai epi p�lon huion hypozygiou.   

humble, and having mounted on a donkey, and on a colt, the foal of a donkey.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  mta  hwe  rcak  wcoyw  mydymlth  wklyw  6 

:µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ Ÿā¼”µIµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E�̧�·Iµ‡ ‡ 

6. wayel’ku hatal’midim waya`aso ka’asher tsiuah ‘otham Yahushuà. 
 

Matt21:6 The disciples went, and having done as `SWJY ordered them, 
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‹6› πορευθέντες δὲ οἱ µαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
6 poreuthentes de hoi math
tai kai poi
santes kath�s synetaxen autois ho I
sous  

And the disciples having gone and having done as Yahushua commanded them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryoh-taw  nwtah-ta  waybyw  7 

:mhylo  whbycwyw  mhydgb-ta  mhylo  wmycyw 

š¹‹µ”´†-œ¶‚̧‡ ‘Ÿœ́‚́†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ˆ 

:�¶†‹·�¼” E†ºƒ‹¹�ŸIµ‡ �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ �¶†‹·�¼” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
7. wayabi’u ‘eth-ha’athon w’eth-ha`ayir  
wayasimu `aleyhem ‘eth-big’deyhem wayoshibuhu `aleyhem. 
 

Matt21:7 and brought the donkey and the colt,  

and laid their coats on them; and He sat on the coats. 
 

‹7› ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτῶν τὰ ἱµάτια,  
καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν.   
7 
gagon t
n onon kai ton p�lon kai epeth
kan epí aut�n ta himatia,  

they brought the donkey and the colt, and put the garments upon them, 

kai epekathisen epan� aut�n.   

and He sat on them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrjaw  krdh-lo  mhydgb-ta  wcrp  nwmhh  brw  8 

:krdh-lo  mwjfcyw  myeo  ypyos  wtrk 

�‹¹š·‰¼‚̧‡ ¢¶š´Cµ†-�µ” �¶†‹·…̧„¹A-œ¶‚ Ÿā̧š´P ‘Ÿ÷́†¶† ƒ¾š¸‡ ‰ 

:¢¶š´Cµ†-�µ” �E‰́Š¸�¹Iµ‡ �‹¹ ·̃” ‹·–‹¹”¸“ Eœ̧š´J 
8. w’rob hehamon par’so ‘eth-big’deyhem `al-hadare’k  
w’acherim kar’thu s’`iphey `etsim wayish’tachum `al-hadare’k. 
 

Matt21:8 And most of the crowd spread their garments on the way,  

while others cut down branches from the trees and spread them on the way. 
 

‹8› ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱµάτια ἐν τῇ ὁδῷ,  
ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ.   
8 ho de pleistos ochlos estr�san heaut�n ta himatia en tÿ hodŸ,  

And the very large crowd spread their garments on the road, 

alloi de ekopton kladous apo t�n dendr�n  

 and others were cutting branches from the trees 

kai estr�nnuon en tÿ hodŸ.   

and were spreading them on the road.  
_____________________________________________________________________________________________ 

an-ocwh  rmal  warq  wyrjaw  wynpl  myklhh  moh  nwmhw  9 

:mymwrmb  an-ocwh  hwhy  mcb  abh  kwrb  dwd-nbl   

‚́’-”µ�Ÿ† š¾÷‚·� E‚̧š´™ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‡‹´’́–¸� �‹¹�̧�¾†́† �́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ Š 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA ‚́’-”µ�Ÿ† †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš́A …¹‡´C-‘¶ƒ¸�  
9. wahamon ha`am hahol’kim l’phanayu w’acharayu qar’u le’mor  
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Hosha`-na’ l’ben-Dawid baru’k haba’ b’shem Yahúwah Hosha`-na’ bam’romim. 
 

Matt21:9 And the crowds who went before Him, and those following Him cried out, saying,  

Hosanna to the Son of Dawid!  Blessed is he who comes in the name of JWJY;  

Hosanna in the highest!”  
 

‹9› οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες,   
Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ ∆αυίδ· Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου·    
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.   
9 hoi de ochloi hoi proagontes auton kai hoi akolouthountes ekrazon  

The crowds the ones going before Him and the ones following were crying out  

legontes, H�sanna tŸ huiŸ Dauid;  

 saying, “Hosanna to the Son of David!   

Eulog
menos ho erchomenos en onomati kyriou;  

Having been blessed is the one who comes in the name of YHWH!   

H�sanna en tois huuistois.   

Hosanna in the highest!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hz  ym  wrmayw  ryoh-lk  mhtw  mlcwry  wabb  yhyw  10 

:†¶ˆ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ š‹¹”´†-�́J �¾†·Uµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10. way’hi b’bo’o Y’rushalam watehom kal-ha`ir wayo’m’ru mi zeh. 
 

Matt21:10 And it came to pass as He had entered into Yerushalam,  

all the city was stirred up, and they said, “Who is this?” 
 

‹10› καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυµα ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα,  
Τίς ἐστιν οὗτος;   
10 kai eiselthontos autou eis Hierosolyma eseisth
 pasa h
 polis legousa,  

 And He having entered into Jerusalem, all the city was stirred, asking, 

Tis estin houtos?   

 “Who is this?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  trenm  ocwhy  aybnh  awh  hz  moh  nmh  wrmayw  11 

:lylgb  rca 

œ¶š¶˜̧M¹÷ µ”º�E†́‹ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚E† †¶ˆ �́”´† ‘¾÷¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 
:�‹¹�́BµA š¶�¼‚ 

11. wayo’m’ru hamon ha`am zeh hu’ hanabi’ Yahushuà miN’tsereth ‘asher baGalil. 
 

Matt21:11 And the crowds said, “This, he is the prophet `SWJY,  

from Nazareth, which is in Galil.” 
 

‹11› οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης Ἰησοῦς ὁ  
ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας.  
11 hoi de ochloi elegon,  

 And the crowds were saying, 

Houtos estin ho proph
t
s I
sous ho apo Nazareth t
s Galilaias.  

 “This is the prophet Yahushua from Nazareth of Galilee.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ta  mcm  crgyw  myhlah  cdqm-la  ocwhy  abyw  12 

  twnjlc-ta  kphyw  cdqmb  mynwqhw  myrkwmh-lk 
:mynwyh  yrkm  twbcm-taw  mynjlch 

 œ·‚ �́�¹÷ �¶š´„¸‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† �µÇ™¹÷-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

 œŸ’¼‰̧�º�-œ¶‚ ¢¾–¼†µIµ‡ �́Ç™¹LµA �‹¹’ŸRµ†̧‡ �‹¹ş̌�ŸLµ†-�́J 
:�‹¹’ŸIµ† ‹·ş̌�¾÷ œŸƒ̧�¾÷-œ¶‚̧‡ �‹¹’́‰¸�º�µ† 

12. wayabo’ Yahushuà ‘el-Miq’dash ha’Elohim way’garesh misham ‘eth kal-hamok’rim 
w’haqonim baMiq’dash wayahapho’k ‘eth-shul’chanoth hashul’chanim  
w’eth-mosh’both mok’rey hayonim. 
 

Matt21:12 And `SWJY went into the Temple of the Elohim and drove out from there  

all the merchants and customers in the Temple, and overturned the tables  

of the money-changers and the seats of those who sold doves. 
 

‹12› Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας  
καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν  
καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, 
12 Kai eis
lthen I
sous eis to hieron kai exebalen pantas tous p�lountas  

And Yahushua entered into the temple and drove out all the ones selling 

kai agorazontas en tŸ hierŸ, kai tas trapezas t�n kollybist�n katestrepsen  

and buying in the temple, and he overturned the tables of the money changers 

kai tas kathedras t�n p�lount�n tas peristeras,  

and the seats of the ones selling doves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arqy  hlpt  tyb  ytyb  yk  bwtk  nh  mhyla  rmayw  13 

:myeyrp  troml  wta  mtmc  mtaw 

‚·š´R¹‹ †́K¹–¸U œ‹·A ‹¹œ‹·ƒ ‹¹J ƒEœ́J ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�‹¹˜‹¹š´P œµš´”¸÷¹� Ÿœ¾‚ �¶U¸÷µā �¶Uµ‚̧‡ 
13. wayo’mer ‘aleyhem hen kathub ki beythi beyth t’philah yiqare’  
w’atem sam’tem ‘otho lim’`arath paritsim. 
 

Matt21:13 And He said to them, “Behold, it is written that,  

‘My house shall be called a house of prayer,’ but you have made it into a den of robbers.” 
 

‹13› καὶ λέγει αὐτοῖς, Γέγραπται, Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται,  
ὑµεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν.  
13 kai legei autois, Gegraptai,  

He said to them, “It has been written,  

Ho oikos mou oikos proseuch
s kl
th
setai,  

 “My house shall be called a house of prayer’; 

hymeis de auton poieite sp
laion lÿst�n.  

but you are making it a den of robbers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mapryw  cdqmb  myjspw  myrwo  wyla  wcgyw  14 

:�·‚́P¸š¹Iµ‡ �́Ç™¹LµA �‹¹‰̧“¹–E �‹¹š¸‡¹” ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ …‹ 
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14. wayig’shu ‘elayu `iw’rim uphis’chim baMiq’dash wayir’pa’em. 
 

Matt21:14 And the blind and the lame ones came to Him in the Temple,  

and He healed them. 
 

‹14› Καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.   
14 Kai pros
lthon autŸ typhloi kai ch�loi en tŸ hierŸ, kai etherapeusen autous.   

And the blind and the lame approached Him in the temple, and He cured them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twalpnh  ta  myrpwshw  mynhkh  ycar  twark  yhyw  15 

  myrmaw  cdqmb  myqoeh  mydlyh  taw  hco  rca 
:mhl  rjyw  dwd-nbl  an-ocwh 

 œŸ‚́�̧–¹Mµ† œ·‚ �‹¹ş̌–ŸNµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 �‹¹š¸÷¾‚̧‡ �́Ç™¹LµA �‹¹™¼”¾Qµ† �‹¹…́�̧‹µ† œ·‚̧‡ †´ā́” š¶�¼‚ 
:�¶†´� šµ‰¹Iµ‡ …¹‡́C-‘¶ƒ¸� ‚́’-”µ�Ÿ† 

15. way’hi kir’oth ra’shey hakohanim w’hasoph’rim ‘eth haniph’la’oth  
‘asher `asah w’eth hay’ladim hatso`aqim baMiq’dash  
w’om’rim Hosha`-na’ l’ben-Dawid wayichar lahem. 
 

Matt21:15 And it came to pass when the chief priests and the scribes saw the wonders  

that He had done, and the children crying out in the Temple saying,  

“Hosanna to the Son of Dawid!”  they were greatly displeased. 
 

‹15› ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὰ θαυµάσια ἃ ἐποίησεν  
καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας,  
Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ ∆αυίδ, ἠγανάκτησαν 
15 idontes de hoi archiereis kai hoi grammateis ta thaumasia ha epoi
sen  

But having seen the chief priests and the scribes the wonders which He did, 

kai tous paidas tous krazontas en tŸ hierŸ kai legontas,  

and the children crying out in the temple, and saying 

H�sanna tŸ huiŸ Dauid, 
ganakt
san  

 “Hosanna to the Son of David,” they became indignant  
_____________________________________________________________________________________________ 

hla  myrma  rca-ta  hta  omch  wyla  wrmayw  16 

  ypm  mtarq  al  ykh  ykna  omc  mhyla  ocwhy  rmayw 
:zo  tdsy  myqnwyw  myllwo 

†¶�·‚ �‹¹š¸÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ †´Uµ‚ µ”·÷¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 ‹¹P¹÷ �¶œ‚́š¸™ ‚¾� ‹¹�¼† ‹¹�¾’́‚ µ”·÷¾� �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ˆ¾” ́U¸…µN¹‹ �‹¹™¸’Ÿ‹¸‡ �‹¹�¼�Ÿ” 

16. wayo’m’ru ‘elayu hashome`a ‘atah ‘eth-‘asher ‘om’rim ‘eleh wayo’mer Yahushuà 
‘aleyhem shome`a ‘anoki haki lo’ q’ra’them mipi `olalim w’yon’qim yisad’at `oz. 
 

Matt21:16 and said to Him, “Do You hear what these say?”  

And `SWJY said to them, “I hear it.  Have you never read,  

‘Out of the mouth of children and nursing babies You have ordained strength?’” 
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‹16› καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν;  ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ναί.  
οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι Ἐκ στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον;   
16 kai eipan autŸ, Akoueis ti houtoi legousin?  ho de I
sous legei autois, 

and said to Him, “Do you hear what these are saying?”  Yahushua said to them, 

Nai.  oudepote anegn�te hoti Ek stomatos n
pi�n 

 “Yes; have you never read that, ‘Out of the mouths of children 

kai th
lazont�n kat
rtis� ainon?   

and nursing babies you have prepared for yourself praise?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mc  nlyw  ynyh-tyb-la  ryol  ewjm-la  aeyw  mbzoyw  17 

:�́� ‘¶�´Iµ‡ ‹¹’‹¹†-œ‹·A-�¶‚ š‹¹”́� —E‰¹÷-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ �·ƒ¸ µ̂”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`az’bem wayetse’ ‘el-michuts la`ir ‘el-Beyth-hini wayalen sham. 
 

Matt21:17 And He left them and went out of the city to Beyth hini,  

and spent the night there. 
 

‹17› Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 
17 Kai katalip�n autous ex
lthen ex� t
s pole�s eis B
thanian  

 And having left them, He went out of the city to Bethany, 

kai 
ulisth
 ekei.  

and spent the night there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bor  awhw  ryoh-la  bc  rqbbw  18 

:ƒ·”́š ‚E†¸‡ š‹¹”´†-�¶‚ ƒ´� š¶™¾AµƒE ‰‹ 

18. ubaboqer shab ‘el-ha`ir w’hu’ ra`eb. 
 

Matt21:18 And in the morning, He returned to the city, He was hungry. 
 

‹18› Πρωῒ δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασεν.   
18 Pr�i de epanag�n eis t
n polin epeinasen.   

Now in the morning, when He returned to the city, he was hungry.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyla  brqyw  krdh-lo  tja  hnat  aryw  19 

  htom  hyla  rmayw  myloh  ytlb  hmwam  hb  aem-alw 
:matp  hnath  cbytw  mlwo-do  yrp  kmm  hyhy-al 

´†‹¶�·‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ ¢¶š´Cµ†-�µ” œµ‰µ‚ †´’·‚̧U ‚̧šµIµ‡ Š‹ 

 †́Uµ”·÷ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́”¶† ‹¹U¸�¹A †´÷E‚̧÷ D́ƒ ‚́˜́÷-‚¾�̧‡ 
:�¾‚̧œ¹P †´’·‚̧Uµ† �µƒ‹¹Uµ‡ �́�Ÿ”-…µ” ‹¹ş̌P ¢·L¹÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾� 

19. wayar’ t’enah ‘achath `al-hadare’k wayiq’rab ‘eleyah w’lo’-matsa’ bah  
m’umah bil’ti he`alim wayo’mer ‘eleyah me`atah lo’-yih’yeh mime’k p’ri `ad-`olam 
watibash hat’enah pith’om. 
 

Matt21:19 And seeing one fig tree by the way, He came to it and found nothing on it  

but leaves only; and He said to it, “From now on, there shall not be fruit  

from you ever again.”  And immediately the fig tree withered. 
 

‹19› καὶ ἰδὼν συκῆν µίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ’ αὐτὴν  
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καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ µὴ φύλλα µόνον, καὶ λέγει αὐτῇ,  
Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα.  καὶ ἐξηράνθη παραχρῆµα ἡ συκῆ.   
19 kai id�n syk
n mian epi t
s hodou 
lthen epí aut
n  

And seeing one fig tree on the way, He went up to it 

kai ouden heuren en autÿ ei m
 phylla monon,  

and found nothing on it but leaves only, 

kai legei autÿ, M
keti ek sou karpos gen
tai eis ton ai�na.   

and he said to it, “No longer from you may there be fruit to the age!” 

kai ex
ranth
 parachr
ma h
 syk
.   

And the fig tree withered at once.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whmtyw  mydymlth  waryw  20 

:matp  hnath  hcby  kya  wrmayw 

E†̧÷¸œ¹Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E‚̧š¹Iµ‡ � 

:�¾‚̧œ¹P †´’·‚̧Uµ† †́�̧ƒ´‹ ¢‹·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
20. wayir’u hatal’midim wayith’m’hu wayo’m’ru ‘ey’k yab’shah hat’enah pith’om. 
 

Matt21:20 And the disciples saw this and were amazed.  

And they said, “How did the fig tree wither so suddenly?” 
 

‹20› καὶ ἰδόντες οἱ µαθηταὶ ἐθαύµασαν λέγοντες, Πῶς παραχρῆµα ἐξηράνθη ἡ συκῆ;   
20 kai idontes hoi math
tai ethaumasan legontes,  

And having seen this the disciples were amazed, saying, 

P�s parachr
ma ex
ranth
 h
 syk
?   

 “How did the fig tree wither instantly?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  yna  rma  nma  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  21 

  hnath  hcomk  mkbl  qlj  alw  hnwma  mkb  hyht-ma 
  acnh  hzh  rhh-la  wrmat  paw  wcot  tazh 

:nk  hyhw  myh  Kwt-la  tqtonw 

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

†́’·‚̧Uµ† †·ā¼”µ÷¸J �¶�̧A¹� ™µ�´‰ ‚¾�̧‡ †́’E÷½‚ �¶�´ƒ †¶‹¸†¹U-�¹‚ 
‚·ā́M¹† †¶Fµ† š´†́†-�¶‚ Eš¸÷‚¾U •µ‚̧‡ Ÿā¼”µU œ‚¾Fµ† 

:‘·� †́‹́†¸‡ �́Iµ† ŒŸU-�¶‚ ́U¸™µU¸”¶’̧‡ 
21. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem  
‘im-tih’yeh bakem ‘emunah w’lo’ chalaq lib’kem k’ma`aseh hat’enah hazo’th ta`aso  
w’aph to’m’ru ‘el-hahar hazeh hinase’ w’ne`’taq’at ‘el-tok hayam w’hayah ken. 
 

Matt21:21 And `SWJY answered and said to them, “Truly I say to you, if you have faith  

and do not doubt in your hearts, you shall do like the deed of this fig tree.  And you shall 

even say to this mountain, ‘Be taken up and cast into the middle of the sea,’ it shall be so.” 
 

‹21› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ µὴ 
διακριθῆτε, οὐ µόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, 
Ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται·   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

21 apokritheis de ho I
sous eipen autois, Am
n leg� hymin,  

And having answered Yahushua said to them, “Truly I say to you,  

ean ech
te pistin kai m
 diakrith
te,  

 if you have faith and do not doubt, 

ou monon to t
s syk
s poi
sete,  

not only shall you do the thing which has been done to the fig tree, 

alla kan tŸ orei toutŸ eip
te,  

but also if you say to this mountain, 

Arth
ti kai bl
th
ti eis t
n thalassan, gen
setai;   

‘Be lifted up and thrown into the sea,’ it shall be done.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  aby  mynymam  mtaw  hlptb  wlact  rca  lkw  22 

:�¶�́� ‚¾ƒ´‹ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶Uµ‚̧‡ †́K¹–¸UµA E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 

22. w’kol ‘asher tish’alu bat’philah w’atem ma’aminim yabo’ lakem. 
 

Matt21:22 “And whatever you ask in prayer, believing, you shall receive.” 
 

‹22› καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λήµψεσθε. 
22 kai panta hosa an ait
s
te en tÿ proseuchÿ pisteuontes l
mpsesthe.   

“And all things whatever you ask in prayer believing, you shall receive.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynqzw  mynhkh  ycarw  mc  dmlyw  cdqmh-la  abyw  23 

  hla  hco  hta  twcr  wz-yab  wrmayw  wyla  wcgn  moh 
:tazh  twcrh  kl  ntn  ymw 

‹·’̧™¹ˆ̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �́� …·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

 †¶K·‚ †¶ā¾” †́Uµ‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ E�̧B¹’ �́”´† 
:œ‚¾Fµ† œE�̧š´† ¡¸� ‘µœ´’ ‹¹÷E 

23. wayabo’ ‘el-haMiq’dash way’lamed sham w’ra’shey hakohanim  
w’ziq’ney ha`am nig’shu ‘elayu wayo’m’ru b’ey-zo r’shuth ‘atah `oseh ‘eleh  
umi nathan l’ak har’shuth hazo’th. 
 

Matt21:23 And when He entered the Temple,  

the chief priests and the elders of the people came to Him there while He was teaching,  

and said, By what authority are You doing these things, and who gave You this authority? 
 

‹23› Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες, Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς;   
καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην;   
23 Kai elthontos autou eis to hieron pros
lthon autŸ  

 And after He had gone into the temple, approached Him 

didaskonti hoi archiereis  

while he was teaching the chief priests 

kai hoi presbyteroi tou laou legontes, En poia� exousia� tauta poieis?   

and the elders of the people saying, “By what authority do You do these things? 

kai tis soi ed�ken t
n exousian taut
n?   

 and who gave You this authority?”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  rbd  mkta  hlaca  yna-mg  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  24 

  mkl  dyga  yna-mg  yl  wta  wdygt-ma  rca  dja 
:hla  hco  yna  twcr  wz-yab 

 š´ƒ´C �¶�̧œ¶‚ †´�¼‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚-�µB �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …� 

�¶�́� …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚-�µB ‹¹� Ÿœ¾‚ E…‹¹BµU-�¹‚ š¶�¼‚ …́‰¶‚ 
:†¶K·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ œE�̧š Ÿˆ-‹·‚̧A 

24. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem gam-‘ani ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad  
‘asher ‘im-tagidu ‘otho li gam-‘ani ‘agid lakem b’ey-zo r’shuth ‘ani `oseh ‘eleh. 
 

Matt21:24 `SWJY answered and said to them, “I shall also ask you one thing,  

which if you tell Me, I shall also tell you by what authority I do these things.” 
 

‹24› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα,  
ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι κἀγὼ ὑµῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ·   
24 apokritheis de ho I
sous eipen autois, Er�t
s� hymas kag� logon hena,  

And having answered Yahushua said to them, “I shall also ask you one question; 

hon ean eip
te moi kag� hymin er� en poia � exousia� tauta poi�;   

which if you tell Me, I also shall tell you by what authority I do these things.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mda  ynbm-ma  mymcmh  htyh  nyam  nnjwhy  tlybf  25 

:rmal  mbblb  wbcjyw 

 �́…́‚ ‹·’̧A¹÷-�¹‚ �¹‹µ÷́�¹L¼† †́œ¸‹́† ‘¹‹µ‚·÷ ‘́’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š †� 

:š¾÷‚·� �́ƒ´ƒ̧�¹ƒ Eƒ̧�̧‰µIµ‡ 
25. t’bilath Yahuchanan me’ayin hay’thah hamishamayim ‘im-mib’ney ‘adam  
wayach’sh’bu bil’babam le’mor. 
 

Matt21:25 “The baptism of Yahuchanan was from where?  From the heavens  

or from the sons of men?”  And they reasoned in their hearts, saying, 
 

‹25› τὸ βάπτισµα τὸ Ἰωάννου πόθεν ἦν;  ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων;  οἱ δὲ 
διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες, Ἐὰν εἴπωµεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡµῖν,  
∆ιὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;   
25 to baptisma to I�annou pothen 
n?  ex ouranou 
 ex anthr�p�n?   

 “The baptism of John from where was it?  from the heavens, or from men?” 

hoi de dielogizonto en heautois legontes, Ean eip�men,  

 And they were discussing it among themselves saying, “If we say,  

Ex ouranou, erei h
min, Dia ti oun ouk episteusate autŸ?   

‘From the heavens,’ he shall say to us, ‘Why then did you not believe Him?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al  awpa  owdm  wnyla  rmaw  mymcm  rman-ma  26 

  nwmh-ta  wnjna  myary  mda  ynbm  rman-maw  wb  mtnmah 
:aybnl  nnjwhy-ta  mybcj  mlk-yk  moh 

‚¾� ‚Ÿ–·‚ µ”ECµ÷ E’‹·�·‚ šµ÷´‚̧‡ �¹‹µ÷´�¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚ ‡� 

 ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‚·š¸‹ �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ŸA �¶U¸’µ÷½‚¶† 
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:‚‹¹ƒ´’̧� ‘́’́‰E†́‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¸�¾‰ �́Kº�-‹¹J �́”́† 
26. ‘im-no’mar mishamayim w’amar ‘eleynu madu`a ‘epho’ lo’ he’eman’tem bo  
w’im-no’mar mib’ney ‘adam y’re’im ‘anach’nu ‘eth-hamon ha`am  
ki-kulam chosh’bim ‘eth-Yahuchanan l’nabi’. 
 

Matt21:26 If we say, “From the heavens, He shall say to us,  

‘Then why did you not believe Him? But if we say, From the sons of men,  

we fear the crowd; for they all regard Yahuchanan as a prophet.’” 
 

‹26› ἐὰν δὲ εἴπωµεν, Ἐξ ἀνθρώπων, φοβούµεθα τὸν ὄχλον,  
πάντες γὰρ ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάννην.   
26 ean de eip�men, Ex anthr�p�n, phoboumetha ton ochlon,  

 “But if we say, ‘Of men, we fear the crowd, 

pantes gar h�s proph
t
n echousin ton I�ann
n.   

 for all as a prophet consider John.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmayw  wnody  al  wrmayw  ocwhy-ta  wnoyw  27 

:hla  hcoa  yk  ytwcr  hm  mkl  rma  al  yna-mg 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E’̧”´…́‹ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ˆ� 

:†¶K·‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹J ‹¹œE�̧š †´÷ �¶�´� šµ÷¾‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB 
27. waya`anu ‘eth-Yahushuà wayo’m’ru lo’ yada`’nu  
wayo’mer ‘aleyhem gam-‘ani lo’ ‘omar lakem mah r’shuthi ki ‘e`eseh ‘eleh. 
 

Matt21:27 And answering `SWJY, they said, “We do not know.”   

He also said to them, “Neither shall I tell you by what authority that I do these things.” 
 

‹27› καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν, Οὐκ οἴδαµεν.   
ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
27 kai apokrithentes tŸ I
sou eipan, Ouk oidamen.   

 And having answered Yahushua, they said, “We do not know.” 

eph
 autois kai autos, Oude eg� leg� hymin  

And He said to them, “Neither shall I tell you 

en poia� exousia� tauta poi�.  

 by what authority I do these things.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cgyw  mynb  ync  wlw  hyh  cya  mktod-hm  lba  28 

:ymrkb  dbow  mwyh  kl  ynb  rmayw  nwcarh-la 

 �µB¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ ‹·’̧� Ÿ�̧‡ †́‹´† �‹¹‚ �¶�̧U¸”µC-†µ÷ �́ƒ¼‚ ‰� 

:‹¹÷̧šµ�̧A …¾ƒ¼”µ‡ �ŸIµ† ¢·� ‹¹’̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š́†-�¶‚ 
28. ‘abal mah-da`’t’kem ‘ish hayah w’lo sh’ney banim wayigash ‘el-hari’shon  
wayo’mer b’ni le’k hayom wa`abod b’kar’mi. 
 

Matt21:28 “But what do you think?  A man had two sons, and he came to the first  

and said, ‘Son, go work today in the vineyard.’” 
 

‹28› Τί δὲ ὑµῖν δοκεῖ;  ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο.  καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν,  
Τέκνον, ὕπαγε σήµερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀµπελῶνι.   
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28 Ti de hymin dokei?  anthr�pos eichen tekna duo.  kai proselth�n tŸ pr�tŸ  

 “What do you think?  A man had two children; having approached the first  

eipen, Teknon, hypage s
meron ergazou en tŸ ampel�ni.   

  he said, ‘Child, go and work in the vineyard today.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:klyw  mjn  nk-yrjaw  ytepj  al  rmayw  noyw  29 

:¢µ�·Iµ‡ �µ‰¹’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹¹U¸ µ̃–́‰ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š� 

29. waya`an wayo’mer lo’ chaphats’ti w’acharey-ken nicham wayela’k. 
 

Matt21:29 “And he answered and said, ‘I do not want’,  

but afterward he repented and went.” 
 

‹29› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω, ὕστερον δὲ µεταµεληθεὶς ἀπῆλθεν.   
29 ho de apokritheis eipen, Ou thel�,  

 “but he having answered said, ‘I shall not want to,’ 

hysteron de metamel
theis ap
lthen.   

 but later having changed his mind he went.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla-mg  tazk  rbdyw  ynch-la  cgyw  30 

:klh  alw  ynda  ynnh  rmayw  noyw 

‡‹́�·‚-�µB œ‚¾ˆ´J š·Aµ…̧‹µ‡ ‹¹’·�µ†-�¶‚ �µB¹Iµ‡ � 

:¢´�́† ‚¾�̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ 
30. wayigash ‘el-hasheni way’daber kazo’th gam-‘elayu  
waya`an wayo’mer hin’ni ‘Adoni w’lo’ hala’k. 
 

Matt21:30 “And having come to the second and said this to him as well;  

and he answered and said, ‘Here, I am, My Adon (Master)’; but he did not go.” 
 

‹30› προσελθὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως.  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν,  
Ἐγώ, κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλθεν.   
30 proselth�n de tŸ heterŸ eipen h�saut�s.   

 “And having approached the other he spoke similarly. 

ho de apokritheis eipen, Eg�, kyrie, kai ouk ap
lthen.   

 And he having answered said, ‘I shall go, Master’; but he did not go.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nwcarh  wyla  wrmayw  wyba  nwer-ta  hco  mhyncm  ym  31 

  myskwmh  mkl  yna  rma  nma  ocwhy  mhl  rmayw   
:myhlah  twklm-la  awbl  mkta  wmdqy  twnwzhw 

 ‘Ÿ�‚¹š´† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‘Ÿ˜̧š-œ¶‚ †´ā́” �¶†‹·’̧�¹÷ ‹¹÷ ‚� 

�‹¹“̧�ŸLµ† �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ µ”º�E†́‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �¶�¸œ¶‚ E÷̧Cµ™¸‹ œŸ’ŸFµ†̧‡ 

31. mi mish’neyhem `asah ‘eth-r’tson ‘abiu wayo’m’ru ‘elayu hari’shon wayo’mer lahem 
Yahushuà ‘amen ‘omer ‘ani lakem hamok’sim w’hazonoth y’qad’mu ‘eth’kem labo’ 
‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Matt21:31 “Which of the two did the desire of his father?”  They said to him, “The first.”   
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`SWJY said to them, “Truly I say to you that the tax collectors  

and prostitutes shall precede you to enter to the kingdom of the Elohim.” 
 

‹31› τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέληµα τοῦ πατρός;  λέγουσιν, Ὁ πρῶτος.   
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οἱ τελῶναι  
καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑµᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
31 tis ek t�n duo epoi
sen to thel
ma tou patros?  legousin, Ho pr�tos.   

 “Which of the two did the will of his father?”  They said, “The first.” 

legei autois ho I
sous, Am
n leg� hymin hoti hoi tel�nai  

 Yahushua said to them, “Truly I say to you, that the tax collectors 

kai hai pornai proagousin hymas eis t
n basileian tou theou.   

 and the prostitutes are going ahead of you into the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  mtnmah  alw  hqde  Krdb  mkyla  ab  nnjwhy  yk  32 

  mtyar  mtaw  wl  wnymah  mh  twnwzhw  myskwmhw 
:wl  nymahl  nk-yrja  mtmjn  alw 

Ÿ� �¶U¸’µ÷½‚¶† ‚¾�̧‡ †́™´…̧˜ Œ¶š¶…̧A �¶�‹·�¼‚ ‚́A ‘´’́‰E†́‹ ‹¹J ƒ� 

�¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚̧‡ Ÿ� E’‹¹÷½‚¶† �·† œŸ’ŸFµ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†̧‡ 
:Ÿ� ‘‹¹÷¼‚µ†¸� ‘·�-‹·š¼‰µ‚ �¶U¸÷µ‰¹’ ‚¾�̧‡ 

32. ki Yahuchanan ba’ ‘aleykem b’derek ts’daqah w’lo’ he’eman’tem lo  
w’hamok’sim w’hazonoth hem he’eminu lo w’atem r’ithem  
w’lo’ nicham’tem ‘acharey-ken l’ha’amin lo. 
 

Matt21:32 “For Yahuchanan came to you in the way of righteousness  

and you did not believe him; but the tax collectors and prostitutes, they, did believe him;  

and you, seeing this, did not even feel remorse afterward so as to believe him.” 
 

‹32› ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης πρὸς ὑµᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης,  
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ·   
ὑµεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ µετεµελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
32 
lthen gar I�ann
s pros hymas en hodŸ dikaiosyn
s, kai ouk episteusate autŸ, 

 “For John came to you in the way of righteousness and you did not believe him, 

hoi de tel�nai kai hai pornai episteusan autŸ;   

 but the tax collectors and the prostitutes believed in him; 

hymeis de idontes oude metemel
th
te hysteron tou pisteusai autŸ.  

 but you having seen did not repent later to believe in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mrk  ofn  rca  hyh  tyb-lob  cya  rja  lcm  womc  33 

  wkwtb  ldgm  nbyw  bqy  bejyw  wl  bybs  rdg  coyw 
:qwjrm  krdb  klyw  mymrk-la  whntyw 

 �¶š¶J ”µŠ´’ š¶�¼‚ †́‹´† œ¹‹µA-�µ”µA �‹¹‚ š·‰µ‚ �´�́÷ E”̧÷¹� „� 

 Ÿ�Ÿœ̧A �́Ç„¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ¶™¶‹ ƒ¾˜̧‰µIµ‡ Ÿ� ƒ‹¹ƒ´“ š·…́B āµ”µIµ‡ 
:™Ÿ‰́š·÷ ¢¶š¶ÇA ¢¶�·Iµ‡ �‹¹÷¸š¾J-�¶‚ E†·’̧U¹Iµ‡ 

33. shim’`u mashal ‘acher ‘ish ba`al-bayith hayah ‘asher nata` kerem  
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waya`as gader sabib lo wayach’tsob yeqeb wayiben mig’dal b’thoko  
wayit’nehu ‘el-kor’mim wayele’k b’dere’k merachoq. 
 

Matt21:33 “Listen to another parable.  There was a man, the owner of a house  

who planted a vineyard and put a wall around it and hewed out a winepress,  

and built a tower within it, and rented it out to farmers and went on a road far away.” 
 

‹33› Ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε.  Ἄνθρωπος ἦν οἰκοδεσπότης ὅστις  
ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα καὶ φραγµὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν  
καὶ ᾠκοδόµησεν πύργον καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήµησεν.   
33 All
n parabol
n akousate.  Anthr�pos 
n oikodespot
s  

 “Listen to another parable. There was a man, a house master 

hostis ephyteusen ampel�na kai phragmon autŸ perieth
ken 

 who planted a vineyard, and a fence he put around it, 

kai �ryxen en autŸ l
non kai Ÿkodom
sen pyrgon  

 dug in it a wine press and built a tower. 

kai exedeto auton ge�rgois kai aped
m
sen.   

 and leased it to farmers and departed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymrkh-la  wydbo  jlcyw  ryebh  to  oyghb  yhyw  34 

:wyrp-ta  tjql 

 �‹¹÷̧š¾Jµ†-�¶‚ ‡‹́…́ƒ¼” ‰µ�̧�¹Iµ‡ š‹¹˜́Aµ† œ·” µ”‹¹Bµ†̧A ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ œµ‰µ™´� 
34. way’hi b’hagi`a `eth habatsir  
wayish’lach `abadayu ‘el-hakor’mim laqachath ‘eth-pir’yo. 
 

Matt21:34 “And it came to pass when the harvest time approached,  

he sent his servants to the vine-dressers to receive its fruit.” 
 

‹34› ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν,  
ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ.   
34 hote de 
ggisen ho kairos t�n karp�n,  

 “And when the harvest time had come, 

apesteilen tous doulous autou pros tous ge�rgous labein tous karpous autou.   

 he sent his servants to the farmers to receive its fruits.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wkh  hz-ta  wydbob  mymrkh  wqyzjyw  35 

:wlqs  hz-taw  wgrh  hz-taw 

EJ¹† †¶ˆ-œ¶‚ ‡‹́…́ƒ¼”µA �‹¹÷̧š¾Jµ† E™‹¹ˆ¼‰µIµ‡ †� 

:E�́™´“ †¶ˆ-œ¶‚̧‡ E„¸š́† †¶ˆ-œ¶‚̧‡ 
35. wayachaziqu hakor’mim ba`abadayu ‘eth-zeh hiku  
w’eth-zeh har’gu w’eth-zeh saqalu. 
 

Matt21:35 “The farmers took his servants and beat one,  

and killed another, and stoned another.” 
 

‹35› καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν µὲν ἔδειραν,  
ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν.   
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35 kai labontes hoi ge�rgoi tous doulous autou hon men edeiran,  

 “And the farmers having taken his servants, this one beat, 

hon de apekteinan, hon de elithobol
san.   

 killed another, and stoned another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynwcarh-nm  mybr  myrja  mydbo  jlc  pswyw  36 

:nk  wco  mhl-mgw 

 �‹¹’Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…́ƒ¼” µ‰¾�̧� •¶“ŸIµ‡ ‡� 

:‘·� Ÿā¼” �¶†´�-�µ„¸‡ 
36. wayoseph sh’loach `abadim ‘acherim rabbim  min-hari’shonim  
w’gam-lahem `aso ken. 
 

Matt21:36 “Again he sent other servants, more than the first;  

and they did the same thing to them.” 
 

‹36› πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων,  
καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως.   
36 palin apesteilen allous doulous pleionas t�n pr�t�n,  

 “Again he sent other slaves, more than the first; 

kai epoi
san autois h�saut�s.   

 and they did to them similarly.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrwgy  ynb  ynpm  rma  yk  wnb-ta  mhyla  jlc  hnwrjabw  37 

:EšE„́‹ ‹¹’̧ƒ ‹·’̧P¹÷ šµ÷́‚ ‹¹J Ÿ’̧A-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ‰µ�́� †́’Ÿš¼‰µ‚́ƒE ˆ� 

37. uba’acharonah shalach ‘aleyhem ‘eth-b’no ki ‘amar mip’ney b’ni yaguru. 
 

Matt21:37 “And at last he sent his son to them, for he said,  

‘They shall respect in the presence of my son.’” 
 

‹37› ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων,  
Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου.   
37 hysteron de apesteilen pros autous ton huion autou leg�n, Entrap
sontai ton huion mou.  

 “Finally he sent his son to them, saying, ‘They shall respect my son.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-la  cya  wrmayw  nbh-ta  mymrkh  twark  yhyw  38 

:wtljnb  hzjanw  whgrhnw  wkl  crwyh  awh  hz 

 ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‘·Aµ†-œ¶‚ �‹¹÷̧š¾Jµ† œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:Ÿœ´�¼‰µ’̧A †´ ¼̂‰‚¾’̧‡ E†·„¸šµ†µ’̧‡ E�̧� �·šŸIµ† ‚E† †¶ˆ 
38. way’hi kir’oth hakor’mim ‘eth-haben wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu zeh hu’ hayoresh 
l’ku w’nahar’gehu w’no’chazah b’nachalatho. 
 

Matt21:38 “And it came to pass when the farmers saw the son, and they said one  

to another, ‘This one is the heir.  Come, let us kill him and take his inheritance.’” 
 

‹38› οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος·   
δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτὸν καὶ σχῶµεν τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ, 
38 hoi de ge�rgoi idontes ton huion eipon en heautois, Houtos estin ho kl
ronomos;   
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 “But the farmers having seen the son said among themselves, ‘This is the heir. 

deute apoktein�men auton kai sch�men t
n kl
ronomian autou,  

 Come, let us kill him and get his inheritance.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  wgrhyw  mrkl  ewjm-la  whwpjdyw  wb  wqyzjyw  39 

:Ÿœ¾‚ E„̧šµ†µIµ‡ �¶š´Jµ� —E‰¹÷-�¶‚ E†E–́‰̧…¹Iµ‡ Ÿƒ E™‹¹ ¼̂‰µIµ‡ Š� 

39. wayachaziqu bo wayid’chaphuhu ‘el-michuts lakarem wayahar’gu ‘otho. 
 

Matt21:39 “And they took him, and threw him outside of the vineyard and killed him.” 
 

‹39› καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν.   
39 kai labontes auton exebalon ex� tou ampel�nos kai apekteinan.   

 “And having taken him they threw him out of the vineyard, and killed him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhh  mymrkl  hcoy-hm  mrkh  lob  awby-yk  htow  40 

:�·†´† �‹¹÷̧š¾Jµ� †¶ā¼”µI-†µ÷ �¶š´Jµ† �µ”µA ‚Ÿƒ́‹-‹¹J †́Uµ”¸‡ ÷ 

40. w’`atah ki-yabo’ ba`al hakarem mah-ya`aseh lakor’mim hahem. 
 

Matt21:40 “Therefore when the owner of the vineyard comes,  

what shall he do to those farmers?” 
 

‹40› ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις;   
40 hotan oun elthÿ ho kyrios tou ampel�nos,  

 “Therefore when the master of the vineyard came, 

ti poi
sei tois ge�rgois ekeinois?   

 what shall he do to those farmers?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nty  mrkh-taw  mdbayw  myorl  ory  wyla  wrmayw  41 

:wtob  wyrp-ta  wl  wbycy  rca  myrja  mymrkl 

 ‘·U¹‹ �¶š¶Jµ†-œ¶‚̧‡ �·…̧Aµ‚‹¹‡ �‹¹”´š´� ”µš´‹ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:ŸU¹”̧A Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ Ÿ� Eƒ‹¹�́‹ š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹÷¸š¾�̧� 
41. wayo’m’ru ‘elayu yara` lara`im  
wi’ab’dem w’eth-hakerem yiten l’kor’mim ‘acherim ‘asher yashibu lo ‘eth-pir’yo b’`ito. 
 

Matt21:41 “And they said to Him, ‘He shall do evil to the evil doers, and destroy them,  

and give the vineyard to other farmers who shall give to him its produce in its time.’” 
 

‹41› λέγουσιν αὐτῷ, Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτοὺς καὶ τὸν ἀµπελῶνα ἐκδώσεται 
ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν.   
41 legousin autŸ, Kakous kak�s apolesei autous  

 “They say to him, ‘Those evildoers He shall bring them to a terrible end, 

kai ton ampel�na ekd�setai allois ge�rgois,  

 and he shall lease the vineyard to other farmers, 

hoitines apod�sousin autŸ tous karpous en tois kairois aut�n.   

 who shall give back to him the fruits at their seasons.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nba  mybwtkb  mtarq-al  ykh  ocwhy  mhyla  rmayw  42 

  taz  htyh  hwhy  tam  hnp  carl  htyh  mynwbh  wsam 
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:wnynyob  talpn  ayh 

 ‘¶ƒ¶‚ �‹¹ƒEœ̧JµA �¶œ‚́š¸™-‚¾� ‹¹�¼† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

 œ‚¾F †´œ¸‹́† †́E†́‹ œ·‚·÷ †́M¹P �‚¾š¸� †́œ̧‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ 
:E’‹·’‹·”̧A œ‚́�¸–¹’ ‚‹¹† 

42. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà haki lo’-q’ra’them bak’thubim ‘eben ma’asu 
habonim hay’thah l’ro’sh pinah me’eth Yahúwah hay’thah zo’th hi’ niph’la’th 
b’`eyneynu. 
 

Matt21:42 `SWJY said to them, “Did you never read in the Scriptures,  

‘The stone which the builders rejected has became the chief corner stone.  

This was from JWJY, and this one is marvelous in our eyes?’”  
 

‹42› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς, 
Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·    
παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν;   
42 legei autois ho I
sous, Oudepote anegn�te en tais graphais, 

 Yahushua said to them, “Have you never read in the scriptures, 

Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes, houtos egen
th
 eis kephal
n g�nias;   

 ‘The stone that the builders rejected, this one has become the head of the corner. 

para kyriou egeneto haut
 kai estin thaumast
 en ophthalmois h
m�n?   

 From YHWH came about this and it is marvelous in our eyes?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  twklm  mkm  jqt-yk  mkl  rma  yna  nk-lo  43 

:hyrp-ta  hcoy  rca  ywgl  bstw 

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶J¹÷ ‰µRºœ-‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” „÷ 

:D́‹¸š¹P-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ ‹Ÿ„̧� ƒ¾N¹œ¸‡ 
43. `al-ken ‘ani ‘omer lakem ki-thuqach mikem mal’kuth ha’Elohim  
w’thisob l’goy ‘asher ya`aseh ‘eth-pir’yah. 
 

Matt21:43 “Therefore I say to you, that the kingdom of the Elohim shall be taken away  

from you and given to a nation, that brings forth its fruits.” 
 

‹43› διὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ’ ὑµῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ  
καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς.   
43 dia touto leg� hymin  

 “For this reason I say to you, 

hoti arth
setai aphí hym�n h
 basileia tou theou  

 that the kingdom of the Elohim shall be taken away from you 

kai doth
setai ethnei poiounti tous karpous aut
s.   

 and given to a nation producing its fruits.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:(whqjct  wylo  lpt  rcaw  rbcy  ayhh  nbah-la  lpnhw)  44 

:(E†·™´‰̧�¹U ‡‹´�́” �¾P¹U š¶�¼‚µ‡ š·ƒ́�¹‹ ‚‹¹†µ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ‚ �·–¾Mµ†̧‡) …÷ 

44. (w’hanophel ‘al-ha’eben hahi’ yishaber wa’asher tipol `alayu tish’chaqehu). 
 

Matt21:44 “{And he who falls on this stone shall be broken,  
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but on whom it falls, it shall pulverized.}” 
 

 [‹44› Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται·   
ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ λικµήσει αὐτόν.] 
[44 Kai ho pes�n epi ton lithon touton synthlasth
setai;   

 “And the one having fallen on this stone shall be crushed; 

ephí hon dí an pesÿ likm
sei auton.]  

 and on whomever it falls it shall crush him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylcm-ta  mycwrphw  mynhkh  ycar  omck  yhyw  45 

:rbd  mhylo  yk  wnybyw 

 ‡‹́�´�̧÷-œ¶‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ †÷ 

:š·A¹C �¶†‹·�¼” ‹¹J E’‹¹ƒ́Iµ‡ 
45. way’hi kish’mo`a ra’shey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-m’shalayu  
wayabinu ki `aleyhem diber. 
 

Matt21:45 When the chief priests and the Prushim heard His parables,  

they understood that He was speaking about them. 
 

‹45› Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ  
ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει·   
45 Kai akousantes hoi archiereis kai hoi Pharisaioi tas parabolas autou  

 And the chief priests and the Pharisees having heard His parables 

egn�san hoti peri aut�n legei;   

 they understood that He speaks about them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whbcj  aybnl  yk  moh-br  ynpm  waryyw  wcptl  wcqbyw  46 

:E†ºƒ´�¼‰ ‚‹¹ƒ´’̧� ‹¹J �́”́†-ƒ́š ‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‡÷ 

46. way’baq’shu l’thaph’so wayir’u mip’ney rab-ha`am ki l’nabi’ chashabuhu. 
 

Matt21:46 And they sought to seize Him, they feared in the presence of the many people,  

because they considered Him to be a prophet. 
 

‹46› καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους,  
ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
46 kai z
tountes auton krat
sai ephob
th
san tous ochlous,  

 And seeking to arrest Him they were afraid of the crowds, 

epei eis proph
t
n auton eichon.  

 Since as a prophet they considered Him.  

 


